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Interculturele communicatie wordt alsmaar belangrijker. Kunnen 

communiceren in één of twee wereldtalen zoals Engels of Frans 

is dan ook een meerwaarde. Leerlingen met dyslexie hebben een 

beperkte toegang tot dit terrein van globalisering. De laatste jaren 

is het duidelijk geworden dat leerlingen met dyslexie ook problemen 

hebben in vreemde talen. Vooral hun fonologisch/orthografi sche vaar-

digheden zijn zwakker. In een vreemde taal komen nieuwe, onbekende 

letters en klanken voor, waarmee leerlingen met dyslexie moeite hebben. 

Hierdoor ontstaan problemen in het technisch lezen (en daardoor soms weer problemen met 

het begrijpend lezen) en de spelling. Verder onderzoek en kennis op het gebied van dyslexie en 

het leren van vreemde talen zijn nodig om de participatie van personen met dyslexie in de inter-

culturele communicatie te verbeteren. Ook vanuit de praktijk komt de vraag naar remediërings-

materiaal voor dyslexie en vreemde talen. Dit boek wil aan deze vraag tegemoet komen. Met 

dit behandelingsmateriaal voor de Franse foneemgrafeemkoppeling worden problemen bij spel-

ling en technisch lezen aangepakt. Er wordt een overzicht gegeven van de Franse klanken en de 

daarbij behorende schrijfwijzen. Voor het oefenmateriaal wordt de multisensorische gestruc-

tureerde benadering als uitgangspunt gebruikt. De methodiek is ontwikkeld voor professionals 

die kinderen met ernstige lees- en spellingproblemen (dyslexie) in de vreemde taal behandelen, 

zowel voor academisch geschoolden als voor gespecialiseerde leerkrachten/remedial teachers 

binnen het kader van een indirecte behandeling.

KATRIEN HORIONS is als logopediste werkzaam bij Logiko, een logopedische praktijk te 

Lummen (België) waar ze kinderen met taalontwikkeling- en leerproblemen begeleidt. Ze is ook 

docente bij de opleiding logopedie van de Hogeschool Zuyd te Heerlen (Nederland).
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1
Achtergronden bij ‘Gekleurde letters – Lettres 
de couleur’

1.1 Waarom dit boek? En voor wie is het bestemd?

In deze paragraaf wordt stilgestaan bij de voordelen die het kennen van vreemde talen 
biedt in onze maatschappij en wordt het begrip ‘dyslexie’ kort beschreven op basis van 
de ICD-10-classifi catie. De problemen die leerlingen met dyslexie ondervinden bij 
het onder de knie krijgen van een vreemde taal, komen verder (zie 1.2) uitgebreid aan 
bod. Vervolgens wordt in deze paragraaf beschreven bij welke leerlingen ‘Gekleurde 
letters – Lettres de couleur’ gebruikt kan worden en hoe het oefenprogramma gesi-
tueerd kan worden binnen het continuüm van zorg bij leerlingen met lees- en spel-
lingproblemen en dyslexie.

1.1.1 Het belang van vreemde talen

Crossculturele communicatie wordt alsmaar belangrijker (Krug et al., 2000; Helland 
& Kaasa, 2005). Vooral voor moedertaalsprekers van kleine talen is het belangrijk 
om te kunnen communiceren in één of meer wereldtalen, zoals Engels, Frans, Spaans 
of Chinees. De meeste bachelor- en masteropleidingen vereisen ook de kennis van 
vreemde talen (Krug et al., 2002). Personen met dyslexie hebben dus sowieso al een 
beperkte toegang tot dit domein van globalisering (Helland & Kaasa, 2005).

Frans is een offi  ciële taal in 29 landen in Europa, Afrika, Amerika en Oceanië. Frans 
is tevens een van de offi  ciële talen van onder andere de Verenigde Naties, de Europese 
Unie, de NAVO, het Rode Kruis, Artsen Zonder Grenzen, het IOC en vele andere 
internationale organisaties. Frans is de vierde meest gesproken moedertaal in de Eu-
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ropese Unie. Het is ook de op twee na meest begrepen taal in de EU, na het Engels 
en het Duits, en het is een van de drie werktalen van de Europese Commissie, alweer 
samen met Engels en Duits. In Vlaanderen leren alle kinderen op school Frans vanaf 
het vijfde leerjaar van de basisschool. In Nederland wordt in de basisschool Engels 
onderricht en deze taal blijft verplicht in de onderbouw van het voortgezet onder-
wijs. HAVO- of VWO-leerlingen volgen verplicht ook nog twee andere moderne 
talen, waaronder meestal het Frans. VMBO-leerlingen kiezen naast het Engels nog 
één andere moderne vreemde taal. Meestal is dat Frans of Duits (Rijksoverheid, n.d.). 
Momenteel zijn er nog maar weinig interventieprogramma’s voorhanden voor het 
Frans. Er is dus nood aan goede interventieprogramma’s voor leerlingen met dyslexie 
die hier moeite mee hebben.

Het Nederlands wordt door ongeveer 29 miljoen mensen als moedertaal gesproken 
en door ongeveer 14 miljoen mensen als tweede taal. Het is een offi  ciële taal in België, 
Nederland en Suriname, en tot 1983 ook in Zuid-Afrika. Het Nederlands is een offi  -
ciële taal van de Benelux, de Europese Unie, de Caribische Gemeenschap en de Unie 
van Zuid-Amerikaanse Naties. Het Nederlands wordt gebruikt bij onderlinge contac-
ten tussen België, Nederland en Suriname.

1.1.2 Dyslexie

Er bestaan verschillende defi nities om lees- en spellingstoornissen en dyslexie te om-
schrijven. De meest gebruikte internationale defi nitie is te vinden in de internationale 
classifi catie van psychische stoornissen, uitgegeven door de Wereldgezondheidsorga-
nisatie (WHO). De ICD-10 classifi ceert onder code F.81 ‘specifi eke ontwikkelings-
stoornissen van schoolse vaardigheden’ een lees- en spellingstoornis waarbij het ver-
werven van normale leespatronen gestoord is vanaf het vroege ontwikkelingsstadium. 
Als synoniem hiervoor wordt de term ‘ontwikkelingsdyslexie’ genoemd. Ontwikke-
lingsdyslexie is niet enkel het gevolg van een gebrek aan leerkansen of het resultaat 
van een verstandelijke beperking en ook niet van enige vorm van een verworven 
hersentrauma of -ziekte. Het hoofdkenmerk is een specifi eke en signifi cante stoor-
nis in de ontwikkeling van de leesvaardigheden die niet alleen verklaard kan worden 
door de mentale leeftijd, visuele problemen of gebrekkig onderwijs. Begrijpend lezen, 
woordherkenning, technisch lezen en de uitvoering van taken waarbij lezen vereist 
wordt, kunnen allemaal beïnvloed worden. Spellingproblemen komen vaak samen 
met de specifi eke leesstoornis voor en blijven vaak voortbestaan in de adolescentie, 
zelfs nadat enige vooruitgang in het lezen is geboekt. Specifi eke ontwikkelingsstoor-
nissen van het lezen worden vaak voorafgegaan door een verleden van spraak- of taal-
ontwikkelingsstoornissen. Ten slotte komen tijdens de schoolperiode vaak emotione-
le en gedragsproblemen voor bij deze kinderen (World Health Organisation, 2010).
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1.1.3 Voor welke leerlingen is ‘Gekleurde letters – Lettres de couleur’ bedoeld?

Dit boek wil hulp bieden aan leerlingen met ernstige lees- en spellingproblemen die 
het moeilijk hebben met het vak Frans op school. Het gaat hier dus om het leren van 
een tweede taal in een schoolse context en niet om kinderen die successief of simul-
taan tweetalig opgevoed worden in het Nederlands en het Frans.

In principe kan het therapieprogramma gebruikt worden vanaf het eerste jaar dat 
leerlingen op school Frans hebben. In Vlaanderen is dat in het vijfde leerjaar van de 
basisschool, in Nederland in de onderbouw van het voortgezet onderwijs. De hulp-
verlener moet dan deze klank-tekenkoppelingen uitkiezen die al aan bod gekomen 
zijn in de leermethode. Ook moeten dan enkel deze schrijfwijzen behandeld worden 
die de leerling op school aangeboden heeft gekregen (bv. enkel de basisspelling). 
Vaak merken ouders op: “Maar eigenlijk moeten ze de woorden nog niet kunnen 
schrijven volgens het leerplan.” Dat klopt, maar wat daarbij vergeten wordt, is dat 
het grootste deel van de schoolse instructie via de geschreven taal verloopt. Denk 
maar aan de woordenschat die geleerd moet worden. Die moet via het handboek 
ingestudeerd worden. Bovendien wordt de woordenschat wél schriftelijk getoetst. 
De foneem-grafeemkoppeling is daarbij noodzakelijk om een goede koppeling te 
maken tussen betekenis, visueel woordbeeld en auditief woordbeeld. Figuur 1 geeft 
de onlosmakelijke relatie weer tussen de betekenis, het gesproken woord en het ge-
schreven woord.

Semantiek
De betekenis

Orthografie
Het geschreven

woord

Fonologie
Het gesproken

woord

Figuur 1. De relatie tussen fonologie, orthografi e en semantiek.

Naarmate men met oudere leerlingen werkt (bv. middelbare school, voortgezet on-
derwijs), kan de moeilijkheidsgraad uitgebreid worden naar bijvoorbeeld alle spellin-
gen bij een klank en/of moeilijkere oefenwoorden.
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1.1.4 Situering binnen het continuüm van zorg

Het continuüm van zorg op het gebied van lezen, leesproblemen en dyslexie vormt 
een rode draad door de protocollen ‘Leesproblemen’ en ‘Dyslexie’ (Scheltinga et al., 
2011) die in Nederland gehanteerd worden. Het continuüm vormt een duidelijk 
kader om aan te geven voor wie dit boek geschreven is. Het gaat uit van zorgniveaus 
waarop het onderwijs en de begeleiding van leerlingen met lees- en spellingproble-
men georganiseerd kunnen worden (fi guur 2).

Zorgniveau 1 Goed lees- en spellingonderwijs in klasverband

Zorgniveau 2 Extra zorg in de klassituatie door de klasleerkracht

Zorgniveau 3 Specifi eke interventies uitgevoerd en/of ondersteund door de zorgspecia-

list in de school

Zorgniveau 4 Diagnostiek en behandeling in de zorgsector

Figuur 2. Continuüm van zorg bij Leesproblemen en Dyslexie (Scheltinga et al., 2011).

‘Gekleurde letters – Lettres de couleur’ is in de eerste plaats vanuit en voor zorgniveau 
4 gegroeid. Op zorgniveau 4 is er een doorverwijzing naar de zorgsector gebeurd voor 
verdere diagnostiek en behandeling. Het gaat hier om de zwakste 4% van de leerlin-
gen (Scheltinga et al., 2011) bij wie de achterstand en de hardnekkigheid al duidelijk 
geïndiceerd is op school. In de zorgsector gebeurt het vaststellen van de eventuele 
dyslexie via psychodiagnostisch onderzoek en volgt er een gespecialiseerde dyslexie-
behandeling. Het oefenprogramma dat in dit boek uitgewerkt wordt, is ontwikkeld 
voor gespecialiseerde behandeling van lees- en spellingproblemen in het Frans.

Toch kan het programma ook ingezet worden op zorgniveau 3, waarmee dus speci-
fi eke interventies uitgevoerd en/of ondersteund door de zorgspecialist in de school 
bedoeld worden. Volgens Scheltinga et al. (2011) hebben de zwakste 10% van de 
leerlingen hier nood aan. De zorgspecialist op school zal ernstige lees- en spelling-
problemen vaststellen en hierop specifi eke instructie laten volgen. Deze interventies 
kunnen individueel of in kleine groepjes aangeboden worden. Met dit boek kan de 
zorgleerkracht dus ook op school aan de slag gaan met de leerlingen die moeite heb-
ben met het lezen en spellen in het Frans.

Verder is het zelfs niet ondenkbaar om ‘Gekleurde letters – Lettres de couleur’ in 
te zetten op zorgniveaus 2 en 1. Op niveau 2 kan de klasleerkracht bij potentiële uit-
vallers het aanbod intensiveren in de klassituatie. De 25% zwakste leerlingen zouden 
immers nood hebben aan meer instructie- en oefentijd bovenop het aanbod op ni-
veau 1 (Scheltinga et al., 2011). De leerkracht kan voor deze doelgroep meer oefening 
aanbieden voor de moeilijke lees- en spellingtopics in het Frans. Daarvoor kan hij een 
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beroep doen op de talrijke oefenvormen die dit boek aanbiedt. Zorgniveau 1 omvat 
goed lees- en spellingonderwijs in klasverband met aandacht voor verschillende leer-
behoeften. Ook hier zou de leerkracht klassikaal een bepaald spellingtopic centraal 
kunnen stellen en met de hele groep inoefenen.

In wat volgt, zal diegene die de interventie met behulp van dit boek aanbiedt, de hulp-
verlener genoemd worden. Dit kan dus afhankelijk van het zorgniveau de leerkracht, 
de remedial teacher, de logopedist, de orthopedagoog, ... zijn.

1.2 Dyslexie en vreemde talen

Hier wordt uitgelegd welke problemen leerlingen met dyslexie ondervinden bij het 
leren van een vreemde taal. Om dit te kunnen begrijpen wordt eerst het verschil in 
transparantie tussen het spellingsysteem van verschillende talen verklaard. Ook wordt 
stilgestaan bij het leren van een vreemde taal binnen een schoolse context.

1.2.1 Meer en minder transparante talen

De mate van overeenkomst tussen fonemen en grafemen, dus tussen dat wat je hoort 
en dat wat je schrijft, wordt de orthografi sche transparantie van een taal genoemd. 
In orthografi sch transparante talen is er nagenoeg een één-één-overeenkomst tussen 
foneem en grafeem. Weinig transparante talen hebben een zeer inconsistente grafeem- 
foneemrelatie. Daarbij kan één grafeem of grafeemcluster verschillende uitspraken heb-
ben. Andersom kan een foneem ook verschillende schrijfwijzen hebben. Elley (1992, 
in Helland & Kaasa, 2005) maakt op basis hiervan een indeling van talen (fi guur 3).

Score 1 Hoog irregulier Engels

Score 2 Irregulier Deens

Frans

Score 3 Gemiddeld Noors

Duits

Nederlands

Zweeds

IJslands

Grieks

Score 4 Regulier Spaans

Hongaars

Score 5 Hoog regulier Fins

Figuur 3. Indeling van talen naar transparantiegraad (Elley, 1992, in Helland & Kaasa, 2005).
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Seymour et al. (2003) vergeleken talen op basis van twee criteria die het leren lezen 
beïnvloeden: de structuur van de lettergrepen en de orthografi sche diepte (fi guur 4). 
Germaanse talen hebben over het algemeen een complexe syllabestructuur, namelijk 
veel gesloten lettergrepen met veel initiale of fi nale consonantclusters. Romaanse ta-
len, zoals het Frans, hebben meer open lettergrepen en zeer weinig initiale of fi nale 
consonantclusters.

Orthografi sche diepte

Ondiep Diep

Structuur 
van de 
lettergrepen

Eenvoudig Fins Grieks

Italiaans

Spaans

Portugees Frans

Complex Duits

Noors

IJslands

Nederlands

Zweeds

Deens Engels

Figuur 4.  Indeling van de talen volgens lettergreepstructuur en orthografi sche diepte (Seymour et al., 

2003).

Uit fi guren 3 en 4 blijkt dat het Frans niet behoort tot de transparante orthogra-
fi eën maar een relatief eenvoudige lettergreepstructuur heeft. De koppeling tussen 
klanken en letters is minder eenduidig in het Frans dan in het Nederlands, wat meer 
problemen tot gevolg heeft. Het neerschrijven van een woord zoals je het hoort of 
het verklanken van wat je ziet, leidt niet tot het juiste antwoord. En dat is nu net wat 
veel dyslectische leerlingen doen. Ze maken fonetische fouten (bv. soif  swaf). Ook 
transfer van de moedertaal naar de vreemde taal (bv. chambre  sjambre) komt voor.

Het manifesteren van een cognitief probleem (bv. fonologische verwerkingsproble-
men of het moeilijk toepassen van morfologische regels) kan beïnvloed worden door 
de specifi eke taal die geleerd wordt. Zo zijn bijvoorbeeld taken die het segmenteren 
van woorden in fonemen vereisen, moeilijker voor lezers in het Engels dan voor le-
zers in een meer transparante orthografi e, zoals bijvoorbeeld het Duits (Bishop & 
Snowling, 2004). Leerlingen met dyslexie in een taal met een eerder transparante 
orthografi e (bv. Duits) lezen pseudowoorden accuraat maar traag en vallen dus uit in 
de orthografi sche fase. Dyslectische leerlingen met een moedertaal met een complexe 
orthografi e (bv. Engels) hebben ernstige problemen met het lezen van pseudowoor-
den. Zij vallen dus uit in de alfabetische fase.

Sommige auteurs stellen dat in landen met een orthografi sch transparante taal meer 
gevallen kunnen voorkomen waarbij dyslexie niet onderkend wordt. Dat zou de re-
den kunnen zijn waarom bij ons een aantal leerlingen met dyslexie pas ontdekt wordt 
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wanneer het Frans of het Engels op school aan bod komt. Anderzijds kunnen lichte 
gevallen van dyslexie in een orthografi sch niet-transparante taal zwaarder verschijnen 
dan ze eigenlijk zijn.

1.2.2 Een vreemde taal leren op school

Wanneer een leerling in het eerste leerjaar (groep drie) start met het leren lezen en 
spellen in de moedertaal, kent hij al de betekenis, de uitspraak en het correcte gebruik 
van woorden in een zin. Het enige wat hij nieuw moeten leren, is de geschreven 
vorm van een woord. Er wordt gestart met eenlettergrepige klankzuivere woorden. 
Gaandeweg wordt het aanbod complexer en komen er onregelmatige woorden en 
spellingregels bij. Zoals Van Berkel (2006) schrijft, zou geen enkele leerkracht op het 
idee komen om in die beginfase behalve de /k/ in koe, ook de /kk/ in zakken, de /c/ 
in cadeau, de /ch/ in christen en de /qu/ in enquête aan te bieden. Dat is nu net wat 
in het vreemdetalenonderwijs wel gebeurt. De reden hiervoor is dat niet de systemati-
sche opbouw van de spelling centraal staat, maar wel de betekenis. Zo kunnen in een 
eerste les Frans de woorden salut, ça va en merci aan bod komen. De medeklinker [s] 
komt dus meteen voor in drie verschillende schrijfwijzen, namelijk /s/, /ç/ en /c/. Er 
wordt meestal niet systematisch rond de klank-tekenkoppeling gewerkt. Leerlingen 
moeten zelf ontdekken wat de meest voor de hand liggende spelling is. Voor leerlin-
gen met dyslexie van wie het metalinguïstische vermogen en de auditieve verwerking 
zwak(ker) zijn, is dit duidelijk niet de goede manier om adequaat te leren lezen en 
spellen in de vreemde taal.

De woorden in deze vreemde taal zijn bovendien volledig nieuw. Er zijn namelijk 
geen bekende aspecten van die taal waarop ze kunnen terugvallen bij het leren (Van 
den Eynden, 2005). Vaak begrijpen ze de opdrachten die de leerkracht geeft niet en 
ligt het tempo tijdens de les veel te hoog.

1.2.3 Moeilijkheden bij het leren van een vreemde taal

Wanneer dus de leerling in het vijfde leerjaar (eerste jaar van het voortgezet onderwijs) 
op school met Frans aanvangt, heeft hij al behoorlijk wat mondelinge vaardigheden in 
zijn moedertaal ontwikkeld, en ook het lees- en spellingonderwijs is al in een gevor-
derd stadium. Leerlingen met dyslexie hebben op dat moment al enorm geworsteld 
met de geschreven weergave van de taal en dan komt er ineens een vreemde taal bij.

Downey et al. (2000) stelden vast dat Amerikaanse studenten met dyslexie in aange-
paste vreemdetaallessen zwakkere prestaties laten zien op het vlak van fonologische ta-
ken, lezen en spelling dan niet-dyslectische studenten in reguliere vreemdetaallessen.
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2
Praktische handleiding van ‘Gekleurde letters 
– Lettres de couleur’

2.1 Opbouw

De uitwerking van de Franse fonemen met de daarbij horende grafemen werd ge-
ordend volgens stijgende graad van orthografi sche transparantie. Concreet betekent 
dit dat je eerst een overzicht vindt van de meeste transparante klanken (een klank 
heeft één teken). Dan komen de klanken die twee tekens, dus twee verschillende 
schrijfwijzen, hebben. Vervolgens worden de minst transparante klanken behandeld, 
namelijk deze die door meerdere tekens voorgesteld kunnen worden. Deze drie delen 
zijn telkens onderverdeeld in medeklinkers, orale klinkers en nasale klinkers. Deze 
laatste kennen we in het Nederlands niet. Het Frans kent ook veel grafemen die wel 
geschreven maar niet uitgesproken worden. Deze noemen we in het programma 
de ‘stomme’ letters. Ze worden besproken in paragraaf 3.4 (‘Een teken heeft geen 
klank’).

2.1.1 Titel

Het foneem wordt in de titel met het fonetische teken en de daarbij horende kap-
stokwoorden aangeduid (bv. de [k] van cadeau, musique, quelqu’un, cueillir en kilo). 
Het fonetische teken staat steeds tussen haakjes (bv. [k]). Het is niet de bedoeling deze 
fonetische tekens aan de leerling aan te bieden. Het is enkel om voor de hulpverlener 
aan te duiden welk foneem er precies bedoeld wordt. Ben je niet vertrouwd met deze 
fonetische tekens, dan kun je deze terugvinden in de bijlage (zie bijlage 1). Met kap-
stokwoord bedoelen we dat woord dat als voorbeeld gebruikt wordt om een bepaald 
grafeem bij een foneem te duiden (bv. ‘musique’ is het kapstokwoord om het grafeem 
/qu/ bij het foneem [k] aan te duiden).
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2.1.2 Uitleg

Per foneem worden eerst de verschillende mogelijke grafemen besproken. Vervolgens 
wordt aangeduid wat de basis-, regel- en inprentspellingen van een bepaald foneem 
zijn. Hier vind je ook al de gekozen kapstokwoorden terug en worden de spellingre-
gels verklaard; een aantal daarvan wordt kindvriendelijk uitgelegd.

2.1.3 Reminder

Na deze korte uitleg bij het foneem vind je de reminder met de daarbij horende 
grafemen. De reminder is het visuele geheugensteuntje waarop zich de kapstok-
woorden bevinden in de bijbehorende kleur en een prent waarop de kapstokwoor-
den zijn afgebeeld. Belangrijk om nu al te vermelden, is dat de kleuren in dit boek 
door kleurschakeringen van eenzelfde basiskleur worden weergegeven. Op de website 
F www.uitgeverijacco.be/gekleurdeletters kun je de reminders in de juiste kleuren 
downloaden. Deze reminder kan in het therapie- of klaslokaal opgehangen worden of 
toegevoegd worden aan de regelkaart van de betreff ende leerling. Op die manier kan 
de leerling hier steeds naar terugkijken. Deze reminder kan gebruikt worden als tus-
senstap in het automatisatieproces of kan, als automatisatie uitblijft, ingezet worden 
als compensatiehulpmiddel.

moi un voyage

Figuur 5. Voorbeeld van de reminder van de [wa] van moi en voyage.

2.1.4 Klankspellingschrift

Het klankspellingschrift is eigenlijk een tabel waarbij elke kolom een bepaalde spel-
ling van een klank weergeeft, vandaar de naam ‘klankspellingschrift’. De bedoeling is 
dat de leerling woorden die hij met deze klank geleerd heeft, rubriceert bij de juiste 
schrijfwijze. Dit kan expliciet in de begeleidingssessie gedaan worden, maar het is de 
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bedoeling dat een leerling bij het leren van nieuwe woordenschat dit klankspelling-
schrift telkens verder aanvult.

2.1.5 Oefenwoorden

Per schrijfwijze worden vervolgens zestien oefenwoorden aangeboden. De 
hulpverlener kan deze kaartjes kopiëren en uitknippen of downloaden van de web-
site F www.uitgeverijacco.be/gekleurdeletters en daarmee de verschillende oefenin-
gen uitvoeren. De hulpverlener kan er ook voor kiezen om deze oefenwoorden te 
vervangen door of aan te vullen met de woorden die de leerling op school al geleerd 
heeft of aan het leren is.

Met de reminder, het klankspellingschrift en de oefenwoorden kunnen vervol-
gens de verschillende stappen in het behandelproces doorlopen worden. Per 
stap worden verder in dit hoofdstuk concrete oefeningen uitgelegd. Op de web-
site F www.uitgeverijacco.be/gekleurdeletters vind je nog extra oefenmateriaal. Dit 
gaat concreet over verdiepende en uitbreidende oefeningen per foneem of oefeningen 
om visueel of auditief sterk gelijkende fonemen en/of grafemen te leren discrimineren.

2.2 Verantwoording

Bij elk foneem worden de verschillende schrijfwijzen/grafemen onderverdeeld in ba-
sisspelling, regelspelling en inprentspelling. De basisspelling is de meest voor de hand 
liggende schrijfwijze (Van Berkel, 2006). Er wordt bewust niet gekozen voor de term 
‘hoorwoord’ of ‘luisterspelling’ zoals in de meeste therapieprogramma’s voor de Ne-
derlandse spelling, omdat dit bij een groot deel van de Franse klanken moeilijk te 
horen is, zeker voor de leerling met dyslexie. De regelspelling kan met behulp van een 
regel beredeneerd worden. Inprentspellingen zijn weinig voorkomende schrijfwijzen 
waarvoor geen regels bestaan (Van Berkel, 2006). Enkele complexe klankcombinaties 
als portion, délicieux, musicien, esssentiel en tertiaire worden niet apart behandeld maar 
bij een bepaald foneem/grafeem gerubriceerd. Bij moeilijkheden kan de hulpverlener 
beslissen om deze apart in te oefenen.

Bij de keuze van de kapstokwoorden voor de reminders werd een aantal criteria ge-
hanteerd. Als er een woord beschikbaar was dat in het Nederlands identiek gespeld 
wordt, werd dit gekozen omdat de kans dan groter geacht wordt dat de leerling dit 
al in zijn woordbeeldgeheugen opgeslagen heeft. Verder werd getracht om woorden 
te kiezen die zo vroeg mogelijk in schoolmethodes Frans aan bod komen. Andere 
criteria waren om zo transparant mogelijke woorden te kiezen en te opteren voor 
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visueel makkelijk voorstelbare woorden. Tot slot moest het aantal kapstokwoorden zo 
beperkt mogelijk blijven om ze makkelijk te kunnen inprenten. Dit laatste heeft tot 
gevolg dat sommige kapstokwoorden bij meerdere fonemen ingezet worden.

Tot slot werden bij elk foneem oefenwoorden gezocht. Deze woorden werden on-
der andere gekozen uit de woordenlijst die Bekkers en Wolfs (2011) selecteerden uit 
drie lesmethodes Frans die veel gebruikt worden in Nederland. Verder golden de-
zelfde criteria als bij de kapstokwoorden, uitgezonderd de visuele voorstelbaarheid. Er 
werd getracht om per schrijfwijze zestien oefenwoorden aan te bieden. Bij een aantal 
schrijfwijzen zijn dit er minder omdat die schrijfwijzen zeldzaam voorkomen in het 
Frans. Soms was het ook zo dat er wel nog meer woorden gevonden zouden kunnen 
worden maar dat deze niet relevant leken voor de beoogde doelgroep. Zoals hierboven 
vermeld, is het natuurlijk belangrijk om te werken met woorden die de leerling al 
aangeboden kreeg op school. Men kan tijdens het behandelproces de oefeningen dan 
ook het best doorlopen met de woordenschat uit het schoolboek van de betreff ende 
leerling. We bieden in het programma wel oefenwoorden aan zodat de hulpverlener 
aan de slag kan wanneer het kind zijn schoolboek niet bij zich heeft.

2.3 Het foneem als uitgangspunt

Hoewel de titel ‘Gekleurde letters – Lettres de couleur’ anders doet vermoeden, vertrek-
ken we van het foneem, dus de klank, om de lees- en spellingproblemen in het Frans aan 
te pakken. We stellen dus telkens één klank centraal en koppelen daaraan de verschillende 
mogelijke schrijfwijzen/spellingen/grafemen. We oefenen dus expliciet de koppeling tus-
sen fonologie (de klank) en de orthografi e (de spelling), of anders gezegd de foneem-
grafeemkoppeling. Een van de belangrijkste hypotheses over de oorzaak van dyslexie is 
immers deze van een specifi ek taalverwerkingsprobleem van fonologische aard. Blomert 
(2006) stelt ook in het Protocol Behandeling van Dyslexie dat trainingen gericht op het 
bewustzijn van klanken en van de koppeling van klanken aan tekens tot nu toe de meest 
succesvolle behandeling hebben opgeleverd. De ‘best practice’ bestaat dan ook uit een op 
spraakklank en woordvorm georiënteerde lees- en spellingtraining, die systematisch en in 
modules wordt aangeboden volgens een geprotocolleerd leerparadigma (Blomert, 2006). 
Ook de literatuurstudie over de behandeling van taal- en leerstoornissen (Goetry, Nos-
sent & VanHecke, 2006) die in opdracht van het RIZIV werd uitgevoerd, bevestigde dat 
trainingen van fonologische vaardigheden in combinatie met fonologisch- orthografi sche 
integratieprocessen internationaal tot nu toe de meest succesvolle behandelingen hebben 
opgeleverd. In de woorden van Goetry, Nossent en VanHecke:

“Talrijke studies besproken in meerdere meta-analyses getuigen van het feit dat training van 
het fonologisch bewustzijn van het kind en het aanleren van de grafeem-foneemkoppelingen, 
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de zekerste manier is om met succes te leren lezen en spellen (p. 77). ... Tot besluit kunnen we 
stellen dat de behandelingsvorm waarvan de eff ectiviteit met de grootste zekerheid bewezen is, 
het expliciet en systematisch aanleren van de verschillende kenmerken van het schriftsysteem is.” 
(Goetry, Nossent & VanHecke, 2006; p. 84)

De bovenstaande bronnen rechtvaardigen de keuze voor een fonologische georiën-
teerde aanpak die expliciet de klank-tekenkoppeling stimuleert.

2.4 ‘Gekleurde letters – Lettres de couleur’ ... What’s in a name?

2.4.1 Gekleurde letters

In het oefenprogramma wordt gewerkt met gekleurde letters. De verschillende grafe-
men/spellingen bij een bepaalde klank krijgen dus een specifi eke kleur. Basis-, regel- 
en inprentspellingen hebben, net als de stomme letters, hun vaste kleur:
 – basisspelling: rood
 – regelspelling: blauw
 – inprentspelling: groen
 – stomme letters: geel
 – andere: wit.

In hoofdstuk 3 (‘Gekleurde letters – Lettres de couleur’) van dit boek vind je bij de 
verschillende spellingen in plaats van deze kleuren enkel kleurschakeringen van de 
blauwe basiskleur. Via de website F www.uitgeverijacco.be/gekleurdeletters kun je 
de reminders, de klankspellingschriften en het aanvullend oefenmateriaal in de juiste 
kleur downloaden. Belangrijk om nu al te vermelden, is dat deze kleuren niet enkel 
bij de reminders en klankspellingschriften aangeboden worden maar dat de leerling 
in de oefeningen ook zelf met de kleuren aan de slag gaat. Zo moet de leerling bij-
voorbeeld de letters in een woord met de juiste kleuren aanduiden.

2.4.2 Gekleurde blokken

Een ander belangrijk aspect is het werken met gekleurde blokken. Dit betekent dat 
de leerling het woord ook legt met gekleurde blokken. Je kunt hiervoor om het even 
welke blokken gebruiken, bijvoorbeeld legoblokjes of gekleurde fi ches. Per klank die 
de leerling in het Frans hoort, legt het een wit blokje neer. Vervolgens moet de leer-
ling bij de doelklank nadenken welke kleur de letter moet krijgen en het witte blok 
vervangen door het blok in de juiste kleur. Afhankelijk van hoe ver het kind in de the-
rapie staat, kunnen ook de al eerder geleerde klanken in de juiste kleur gelegd worden.
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Reminder

un chocolat

Klankspellingschrift

un chocolat
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Oefenwoorden

un match cher échanger un supermarché

un chanteur une chaussette une douche un champignon

chouette se changer chercher un champagne

un dimanche une chambre se dépêcher chaud



 

 

 

 

 

 

 

Dit boek is online verkrijgbaar (klik hier) 

http://www.acco.be/uitgeverij/nl/publication/9789033489563/gekleurde+letters+-+lettres+de+couleur.+oefenprogramma+voor+lees-+en+spellingproblemen+frans
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Interculturele communicatie wordt alsmaar belangrijker. Kunnen 

communiceren in één of twee wereldtalen zoals Engels of Frans 

is dan ook een meerwaarde. Leerlingen met dyslexie hebben een 

beperkte toegang tot dit terrein van globalisering. De laatste jaren 

is het duidelijk geworden dat leerlingen met dyslexie ook problemen 

hebben in vreemde talen. Vooral hun fonologisch/orthografi sche vaar-

digheden zijn zwakker. In een vreemde taal komen nieuwe, onbekende 

letters en klanken voor, waarmee leerlingen met dyslexie moeite hebben. 

Hierdoor ontstaan problemen in het technisch lezen (en daardoor soms weer problemen met 

het begrijpend lezen) en de spelling. Verder onderzoek en kennis op het gebied van dyslexie en 

het leren van vreemde talen zijn nodig om de participatie van personen met dyslexie in de inter-

culturele communicatie te verbeteren. Ook vanuit de praktijk komt de vraag naar remediërings-

materiaal voor dyslexie en vreemde talen. Dit boek wil aan deze vraag tegemoet komen. Met 

dit behandelingsmateriaal voor de Franse foneemgrafeemkoppeling worden problemen bij spel-

ling en technisch lezen aangepakt. Er wordt een overzicht gegeven van de Franse klanken en de 

daarbij behorende schrijfwijzen. Voor het oefenmateriaal wordt de multisensorische gestruc-

tureerde benadering als uitgangspunt gebruikt. De methodiek is ontwikkeld voor professionals 

die kinderen met ernstige lees- en spellingproblemen (dyslexie) in de vreemde taal behandelen, 

zowel voor academisch geschoolden als voor gespecialiseerde leerkrachten/remedial teachers 

binnen het kader van een indirecte behandeling.

KATRIEN HORIONS is als logopediste werkzaam bij Logiko, een logopedische praktijk te 

Lummen (België) waar ze kinderen met taalontwikkeling- en leerproblemen begeleidt. Ze is ook 

docente bij de opleiding logopedie van de Hogeschool Zuyd te Heerlen (Nederland).

digheden zijn zwakker. In een vreemde taal komen nieuwe, onbekende 

Met 

online 

materiaal 


